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Abstract

Relevance. The need to study the linguoculturological paradigm of numerical phraseology is a priority task of modern
linguistics, since it is stable language patterns that best reflect the mentality of the people, their cultural preferences, social
living conditions, attitude to customs and traditions, ways of thinking and behavior.

Purpose. The purpose of this study was to study idiomatic expressions based on numerical components for linguocultural
associative links.

Methodology. For implementation of the purpose of the study, the following methods were used: linguoculturological in
combination with comparative-comparative, lexico-semantic and analytical-synthetic.

Results. In this work, a study was conducted of the national specifics of the English and Kazakh languages, based on the
linguocultural nature of idioms, which include a numerical component. Since numerological nominations carry sacred
meanings, a study was made of each individual lexeme, the frequency of its use, lexical-semantic content and stylistic
shades. Based on the obtained lexicographic information, comparison of numerical nominations in English and Kazakh
languages was carried out. The linguoculturological status of phrasemes was determined, positive and negative
connotations, metaphor and figurativeness were evaluated, associative links were formed between the functional-semantic
fields of English and Kazakh phraseology. The question of the equivalence of phraseological units and the formation of
lacunae (semantic gaps) in the phraseological picture of the world was considered.
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Linguistic and cultural nature of phraseological units with numerical components...

Conclusions. The richness of idiomatic expressions, especially those with numerical components, reflects ancient beliefs
about the world's workings. Despite stylistic and semantic differences, both English and Kazakh languages exhibit
equivalents, variations, and gaps in phraseology, with numerical components playing a significant role. This study can be
used in conducting comparative studies of other national languages, establishing linguocultures and the
linguoculturological status of phraseological units and other structural elements of speech, using machine technologies
to isolate numerical lexemes from contexts, transforming the speech flow and forming new semantic and stylistic patterns.

Keywords: idiom; numerology; symbolism; sacred meaning; national traits.

Introduction

The study of the linguoculturological nature of
phraseological units is becoming one of the main problems
of modern communicative linguistics, since it is in speech
acts that most idioms are realized. It is important to note
that the study of the features of national languages allows
not only learning the language, but also reproducing new
patterns (figurative, metaphorical), which indicates the full
development of a particular language system. Speech can
become a source for reproducing already known
phraseological units, as well as updating them. The
linguoculturological nature of idioms is based on various
extralinguistic factors that, with active interaction, form
the national language space of the people, reflecting their
mentality in terms of the social structure of life, cultural
ties with other languages and peoples, historical realities
and religious affiliation. Since linguistic culture reflects
associations, patterns, archetypes, concepts, it is important
to study these components in order to identify them in the
text and speech flow.

Teaching the national language cannot take place
without getting acquainted with the cultural, historical and
socio-cultural features of the perception of the world by a
certain people. Building associative links between
numerical nominations and cultural codes is an important
element in the process of learning new lexemes and
mastering linguistic patterns, therefore linguoculturology
is also relevant from the point of view of language
learning. Numbers reflect sacred meanings, being some
kind of linguistic cultures that can be considered in the
context of functional-semantic fields with their specific
structure, lexical-semantic content, stylistic features of the
use and modification of figurative meanings. The study of
numerological phrases in the English and Kazakh
languages is necessary, first of all, to form an idea of the
national foundations of the worldview, laid down in
ancient times.

Article of 1.J. Akhmedovna and G.K. Sodikovna [1]
focuses on linguocultural problems based on the
comparison of French and Uzbek phraseologies, with
special attention to topographic nominations. The authors
show the influence of various factors on linguistic and
cultural parameters: socio-historical, folklore, folk art and
traditions. A quantitative analysis of phrases in the national
and foreign layers was carried out.

The study by A. Nussupbekova et al. [2] is devoted to
the formation of typologically similar and different
features in phrasemes with numerical components,
reflecting cultural and historical characteristics. The
authors point to the role of psychological factors in the
study of the concept and meaning of numbers from an
ethno-cultural point of view. Since numerical nominations
in the cultural system, as a rule, have a symbolic meaning,
they can be considered polyfunctional semiotic signs. The

analysis of Kazakh and French phraseological units with
numerological components showed differences and
similarities in the cultural interpretation of numbers,
national attitudes, stereotypes and archetypes.

Linguists S. Mukhametkalieva et al. [3] conducted a
comparative study of linguocultural features of different
language systems, studied the pragmatic nature of
numerological nominations and the contextual
implementation of these phraseological units in speech
acts. The authors study the functioning of the category of
numbers in different linguistic samples, form a functional-
semantic field of proverbs and phraseological units for
national and cultural identification, and identify historical
and cultural codes in various language paradigms.

Scholar W. Hsu [4] studies the opaque idioms often
found in the English press. The results showed that 525
phrasemes were used in the analysed literature. This list
confirmed the high frequency of idioms in daily news. C.Y.
Liu and H.J.H. Chen [5] emphasize the importance of
studying phrasal frames when working with academic
speech, carry out a structural and functional analysis and
identify their genre features, pointing out identification
features. This study can be used to develop programs for
learning English.

The purpose of this study is to identify the
linguocultural nature, conduct a comparative analysis of
English and Kazakh phraseological units with numerical
components, form links between their functional semantic
fields. The subject of this study is English and Kazakh
phraseological units with numerological lexemes used in
lexicographic sources and studied from the point of view
of linguoculturology.

Materials and Methods

The methodological basis of this work was based on
comparative, lexical-semantic, analytical-synthetic and
linguoculturological analysis, which was necessary for
linguistic research. These methods were used in
combination with the aim of studying extralingual
(historical, cultural, social features of semantic content)
and introlingual (language forms, side of expression)
factors that affect the structure, metaphor and meaning of
phraseological units in English and Kazakh.

The linguoculturological method was used to analyse
English and Kazakh phrases from the point of view of their
cultural, social, historical, religious nature. The study of
the cultural codes of the nation was also carried out by
highlighting the sacred and most frequently used numbers.
The issue of full and partial equivalents, as well as gaps
formed in the national languages (English, Kazakh) was
considered. The implications were evaluated in terms of
metaphor and figurativeness. Also, along with the key
linguoculturological  analysis, lexico-semantic and
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comparative analysis were involved in the comprehensive
study of numerical phraseological units.

The method of lexico-semantic analysis was used in the
study of semantic transformations  (figurative,
metaphorical), associative links between numerical
components and other lexemes. Each individual number
was studied from the point of view of communication in
the context of positive and negative connotations, as well
as the semantic nature of the meaning (human traits,
assessment of actions, phenomena, events). The degree of
use of expressive and emotional elements, as well as
neutral vocabulary as the basis for interpretation and the
emergence of new meanings, was assessed.

The comparative method in this work was used in the
analysis of phrases in the English and Kazakh languages,
the definition of the main linguocultural characteristics
(similar and different). The following parameters were
analysed: the sacred meaning of numbers, the frequency of
using different numerical components, the nature of
connotations (positive, negative). The dominant features of
phraseological units with numerological elements in the
English and Kazakh languages were determined. Also, the
method of comparative analysis was used when comparing
their own research results with the results of other
scientists dealing with linguistic issues related to
phraseological units.

With the help of the analytical-synthetic method, the
main information concerning phraseological units was
collected, based on the analysis of the works of modern
linguists, key issues of interest to linguistics in the nearest
scientific perspective were studied, and scientific priorities
were evaluated. Theoretical information on the topic of
phraseological nominations was also mastered: features of
translation, teaching national languages with a
linguoculturological element, full and incomplete
equivalence. The analytical-synthetic method helped in
determining the range of problems actively discussed in the
linguistic scientific space, and ways to solve issues related
to the functioning of set expressions.

The theoretical basis of this work was the research of
Kazakh, English, German, Chinese scientists on the
national specificity of phraseological transformations in
English and Kazakh languages. To study phrasemes and
idioms, lexicographic sources were used, in which the
main and most frequent phraseological units were
collected: Dictionary of English phraseological units and
Kazakh-Russian ~ phraseological dictionary [6].
Information from these sources was used to identify
stylistic moments in idioms, their semantic content,
frequency of use in contexts, and features of meaning
transformation.

Results

English  phraseological units with
components: linguoculturological nature
Cultural linguistic studies the relationship between
language and concepts (symbols, images, concepts)
determined by social, historical and cultural factors. The
phraseological picture of the world of each nation is based
on the basic national values and is built on the mechanisms
of meaning implication through metaphorical, figurative,
structural, lexical-semantic transformations. The reflection
of external events, phenomena and attitudes towards them

numerical

(extralinguality) is manifested at the intralingual level with

the help of linguistic means.

The numerical component “one” in English is used to
highlight someone or something on the positive side, used
in the meaning of “best” [7]:

“public enemy number one” (one who is not liked in
society, or one whose actions are not approved);

— “one-horse race” (from the very beginning of the
competition, it is obvious who will win);

—  ““goone better than” (do something better than before);

—  “be/get one up on somebody” (have a significant
advantage);

—  “first past the post” (using a voting system where a
person is elected by the number of votes).

The lexeme “one” can be used in the meaning of “first™:
“first thing early in the morning and first things first” (the
earliest time). But also in English, this numerical
component is used to denote a person who is in a state of
intoxication, which indicates negative linguocultural
associations [7]:

— “down in one” (one who drinks a glass of alcoholic
beverage without stopping);

—  “have one too many” (drink too much alcohol);

—  “one for the road” (drink alcohol right before leaving
the event).

Also, the lexeme “one” is used to describe, as a rule,
negative personal qualities:

“(all) rolled into one” (take care only of yourself);

—  “one born every minute” (a manifestation of human
stupidity).

The number “two” indicates the destruction of unity
and symbolizes any contradiction; phraseological units
with such a component show two opposite modes of
action:

“two-edged sword” (a course of action that can bring
both positive and negative consequences);

—  “two-way street” (a situation in which cooperation is
required from both sides);

—  “two sides of a shield” (an indication of a close
connection between problems or situations that are
consequences of one phenomenon);

—  “it takes two to tango” (that the responsibility lies on
both sides).

It is also used to indicate similarities between people,
events, phenomena: “like two peas in a pod” [8]. The
positive semantics of phraseological units with this lexeme
is presented in phraseologisms such as “no two ways about
it” (expression of confidence) and “stand on (one’s) own
two feet” (to be self-sufficient).

In addition to neutral and positive associations, the
number “two” in English has negative implications within
phraseological units. For example, the idiom “thick as two
(short) planks and two sandwiches short of a picnic” is
used to characterize a stupid or crazy person, and “two (or
three) sheets to (or in) the wind” is used to characterize a
person in a state of intoxication. Phraseologisms have
negative connotations: “lesser of two evils” (something
bad); “of two minds” (unresolved issue). The English
language demonstrates a small number of idiomatic
expressions with the numerical component “three”, since it
does not carry a sacred meaning in the English language
culture. At the same time, this lexeme is used as part of
phraseological units with positive connotations:
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—  “three musketeers” (comrades-in-arms, people close
in spirit and values);

—  “third time lucky” (luck);

—  “three cheers for” (expression of gratitude);

— “queer as a three-dollar bill” (in reference to
something out of the ordinary);

—  “three-alarm fire” (about something exciting);

—  “three cheers” (praise);

“three hots and a cot” (a place with three meals a day).
Also in idioms, the number “three” is used in its
original meaning, indicating the counting of things: “the
big Three” [7]. The lexeme “four” is also rare in English
idiomatic expressions. For example, the phrase “to the four
winds” is polysemantic:

—  be scattered to the far corners of the earth;

—  be broken, lost or scattered over a large area;

— located in remote areas of the earth.

Idioms with spatial meanings have the same semantic
load, indicating the remoteness of objects:

—  “four comners of the earth”;

—  “four sheets in the wind”;

—  “the four corners of the earth”;

—  “the four corners of the world”.

This numerical component is also displayed in
phrasemes (positively and negatively connoted) [7]:

“firing on all (four) cylinders” (functioning at a certain
peak level);

—  “four-leaf clover” (a hint of luck);

—  “scattered to the four winds” (indicating dispersal).

The number “five” in English idioms is often associated
with somatic components: “give me five” is used when a
person wants to show his dissatisfaction with the situation,
“five-finger discount” refers to the phenomenon of
shoplifting. The phrase “fifth column” has a negative
connotation and is used in the sense of “an organized group
of people working for the enemy in time of war or
sympathizing with him”. Some idioms are temporal: “a
five-minute break” [7].

Phraseological phrases based on the numerical
component “six” have a negative meaning:

“at sixes and sevens” (a state of dispersal or
lawlessness);

—  “hit (or knock) someone for six” (act in a destructive
way);

—  “six feet under” (dead or buried);

—  “the deep six” (to bury someone at sea);

—  “six of the best” (punishment of a child);

—  “handbags at six paces” (description of disagreement
or quarrel).

But there are also positive semantic variations: “six in
one, (and) half a dozen in the other” (any of the proposed
options is good). The number “seven’ has [7]:

— positive connotations: “seven-three” (best wishes,
showing care), “in seventh heaven” (in a state of
ecstasy), “seven-league boots” (the ability to move
very quickly on foot);

— negative implications: “seven-day wonder” (a person
or phenomenon of interest for a short time), “seven-
year itch” (desire to change spouse);

— neutral: “behind seven locks” (very well hidden).

The numerical component “eight” is rarely found in
phraseological units:

— negative semantic load: “one over (the) eight” (heavy
intoxication), “two and eight” (an upset or excited
state), “behind the eight ball” (in trouble or awkward
position);

— neutral semantic load: “eight ways from Sunday”
(with all possible efforts, carefully, from all sides).

The numerical component “nine” has varied
connotations in English. In some contexts, it carries a
positive meaning, such as in “nine to five” (full-time work
time), “be as right as ninepence” (to be in full health),
“dressed to the nines” (very well dressed), and “nine lives”
(good luck).

The idiom “on cloud nine” is synonymous with “in
seventh heaven” and denotes the highest degree of
enjoyment [7]. Conversely, there are several connotations
with negative meanings: “nine-day wonder” refers to a
person or thing that attracts attention for a short time, “no
more than ninepence in the shilling” describes a person
with a low level of intelligence, and “nine-to-five attitude”
characterizes an approach to work where an employee does
the minimum required to remain in the position.

The expression “nine times out of ten” indicates the
frequency of some action, acquiring the meaning of
incompleteness [9]. The number “ten” is used in the
following meanings [7]:

“count to ten” (balancing one’s condition so as not to
show an angry reaction to something);

—  “it’s handbags at ten paces” (a humorous expression
used to refer to a fight or argument where one side is
ineffective);

—  “ten-spot” (a certain phenomenon or event cannot be
liked by everyone);

—  “ten to one” (chances for something favourable);

—  “take ten” (have a short break, pause);

—  “ten pounds of shit in a five-pound bag”
(overcrowding, fullness of something).

Also frequent in English are the lexemes “dozen”,
“million”, “one hundred”, “thousand”, performing
antonymic functions in phraseological units, reflecting the
controversy of the world (abundance — poverty, success —
defeat) [7]:

— “adime a dozen” (cheap and/or a lot);

—  “amillion miles away” (unfocused);

—  “bat a thousand” (to be very successful);

—  “hundred-to-one/million-to-one chance/shot” (low
chance of success);

—  “hundred/thousand and one” (uncertainty).

Kazakh phraseological units with numerical

components: Linguistic and cultural nature

The numerical component “one” indicates spiritual unity:
“bir zhenen kol, bir zhagadan bas shygaru” (work together
on something), is used in idioms to designate a small
number of objects, for example, “0ip y3im” (a piece of
smth), “6ip ays13 ce3” (one word) and “Oip »xyTbeM” (a sip).

Many phraseological units are distinguished by a

religious connotation, as evidenced by the mention of God:
—  “Oip Annara toyeken” (glorification of the Almighty);
—  “0ip xymaitaeH ypraner” (God’s punishment).

Can be used to characterize human qualities [6; 10]:
“0bip »kacar Kaimy” (improve your spiritual state, get
inspired);

—  “Oip xyH 6ue, Oip kyH Tyiie” (exhibit erratic behavior).
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The numeral “two” symbolizes the variability of human
nature, anxiety in linguoculturological terms. This
component within phraseological units characterizes
binarity, shows the ambivalence of a person, action, event:
“exi >xapThl” (two and a half);

“6ip Oytin 6oiry” (cohabitation);

—  “exi xy3ai” (duplicity);

— “exi (asfBIH) OKIECIH KOJBIHA allbll JXYTipy~ (run
away quickly);

— “exi xeMme KyipbiFbiHaH ycray” (set yourself two
tasks).
The number “three” is characterized by a sacred
character in many national languages, since it reflects the
worldview of a person in ancient times, acquiring the
meaning of a trinity: heaven, earth and the underworld.
Positive connotations associated with this lexeme
predominate, so it is used in wishes with pronounced
religious connotations: “oshaktyn ush butyna bersin!”
(good wishes for home). Kazakh phraseological units are
distinguished by linguoculturological features: “zhylandy
ush kesse de, kesirtkedey ali bar” (literal translation — even
if the snake is cut into three parts, it will retain the strength
of the lizard) means inseparability, “ush kainasa sorpasy
kosylmaidy” (literal translation — cooked three times, but
did not connect with the broth) — about a person who does
not have a clear position on something [6; 10].
The nomination “four” is reduced to the four sides of
the world, a four-term horizontal model of the world
(north, east, south, west). There are many positively
connoted phraseological units in the Kazakh language,
which are based on this numerical component. Examples
include “tepr asbl TeH sxopra”’, which signifies talent and
the ability to improvise, “TepT KyObuTach! caii”, which
describes the characteristics of a happy person, and “Tept
ke3i Tyren”, which refers to collaborative work or activity.
The linguoculturological nature of phraseological units
is metaphorical: the phrase “tort kozi tugel” (literal
translation —all four eyes gathered) means well-being, “eki
kozi tort bolyp” (literal translation — two eyes became four)
means a very long wait for something [6; 10].
The number “five” indicates the integrity of the human
body and has a religious and spiritual context. In the
Kazakh language, there are few idioms with a given
number with controversial meanings:
“Oec acnar amam” (talented);

—  “Oec acman” (be very good at different types of
activities);

—  “Oec caycarpHmair” (very good to know);

—  “OerrtiH cysH Occ Tory” (disgrace yourself).

There is also a category of phraseological units that

indicate a small amount of something [6]:
—  “bes sandyrak” (a little bit);

“bes tiyndyk™ (about cheap goods).
The lexeme “six” has a clearly marked spatial meaning (six
directions), indicating the balance of fire and water: “alti
kyrdyn astynda” (about long distance). Some
phraseological units are used in the meaning of strength
and might such as “anter apsic en” (literal translation — the
union of six genera) and “anter Oactel aiinahap” (literal
translation — six-headed dragon) [6; 10].

The numerical component “seven” has always stood
out from the whole series of numbers (7 days of the week,
7 planets, the pantheon of 7 gods) and was considered the

highest degree of ascent to understanding the wisdom of

the world: “zheti zhargy” (force of law), “zheti kazyna”

(wealth). Its sacred meaning is hidden in the cosmic

integrity, which is expressed in the sum of the components

of horizontal and vertical coordinates: “zheti kabat zher
astynda” (very deep underground). Metaphorical
transformations of spatial meaning are clearly expressed in
the following phrases: “zheti kazyna” (literal translation —
seven riches) means “very rich”; “zheti zhurtka belgili”

(literal translation — recognizable in seven places) means

known to everyone [6; 10].

The “eight” component symbolizes the balance of
opposing forces, the combination of the spiritual and
natural principles, infinity [6; 10]:

—  ““ceri3 KbIpubl Oip ceIpibl” — a whole person;

—  “ceri3 kublp maprapan’ — around the world;

—  “ceri3 xymak” — very rich and good place.

The number “nine” represents the image of the three
worlds, showing the idea of perfection and completeness.
This number denotes a large amount of something [6]:

—  “rorbI3 xouaeiH Topader” (being at the crossroads of
many roads);

“TorpI3 KabaT Topka” (wealth symbol);

—  “rorbI3 Kabat kipeyke” (reliable protection).

The numerical component “ten” is characterized by a
return to one, denoting the completion of a series of prime
numbers, demonstrating superiority, equality,
subordination: “he is sausagynan (kolynan) oneri tamgan”
(professional in many fields) [6; 10].

The sacred meaning of the number “forty” is
characterized by indivisible integrity, symbolizes a certain
cycle of divine accomplishments [6]:

—  “koIpkbH MiHce” (forty in harness);

—  “keIp apThuIMac” (useless person);

—  “KpIpBIK KYObLTY” (Vvariability characteristic);

—  “KpIpBIK KasiTa (Kairacel 6ap)” (cunning, secretive);

—  “KpIpBIK IBIMIAK O00y” (argue);

—  “KbIpBIKTBHIH KbUTaybHaH~ (nobleman).

Phraseologisms with the number “forty” have
pronounced metaphorical and figurative components, and
also include a reference to religious motives [6; 10]:

—  “KpIpchIK KbIpbIK araiibiasl” (literal translation —
“misfortune has forty relatives™) — a series of troubles
and misfortunes that accompany a person;

—  “koIpbIK KyH minge” (literal translation — “forty days
of heat”);

—  “kbIpbIK kb1 KeIpreiH~ (literal translation — “forty
years of trouble”) — about troubles and misfortunes.

The Kazakh language demonstrates the frequency in
the use of phraseological units with the number “sixty-
two™:

—  “anmelc exi ainanel” (cunning);

—  “mpbIH Oonrep” (Wish for a happy life);

—  “raiy OoitpiHaa Oip MiH k0K~ (beauty).

The number “twelve” in Kazakh phraseology indicates
age and condition [6; 10]:

“oH exi sme Oip rym amsbiiMaran” (characteristic of
youth);

—  “oH exi e O6ip Hyckachl k0K~ (nothing has started yet).

Thus, the Kazakh language has the most nominations
with the numbers “one”, “two”, “four”. It should be noted
the following trend: the farther the number moves away
from the beginning of the reckoning, the less often it is
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used in phraseological units. Many idioms in the Kazakh
language are associated with a number of phraseological
units with linguoculturologically determined meanings
that coincide with their symbolic content in world culture.
The category of quantity in the Kazakh language is also
used in relation to qualitative characteristics [6; 10].

Comparative characteristics of English and Kazakh
phraseology with numerical components

In the worldview of the English and Kazakh languages,
numerals perform a sacred function and are not limited to
quantitative, ordinal or collective parameters. Each of the
national languages is characterized by its own
linguoculturological features, manifested at the lexico-
semantic, structural, metaphorical level (Figure 1).

Linguistic and cultural features

explicit positive and negative
semantics

v ¥

ironic and
humorous

use of neutral
tokens

—— b
Kazakh
“'. o I.r'. -\_\-\ \\“-\_ “‘
metaphorical imagery
/ Ay
¥ X
. the introducti
use of national © miroduchion
of religious
symbols .
motives

In the Kazakh language, unlike English, idioms with
references to religious topics are frequent. For instance,
“KbIpBIK KYH mmiie” refers to troubles and misfortunes and
“0ip Ama e3iH kap Oomna kep!” means “may the Almighty
keep”.

From the linguistic and cultural side, it is important that
Kazakh phrasemes demonstrate the realities of the life of
the people, using national symbols. For example,
metaphorically rethought lexemes related to horses are
used: “tort ayagy ten zhorga” (literal translation — swift
horse) — a person who quickly copes with everything [6].

The Kazakh language is distinguished by a high degree
of metaphor and figurativeness, as seen in phrases like
“ToFpI3 KaThIHHBIH ToiFarbl” (literal translation — nine
women went into labor at the same time), which refers to
several events happening at the same time, and “on ekizne
6ip ryuni ammsivaran” (literal translation — until none of the
twelve flowers open), which describes young and
inexperienced person.

Many phraseological units concern the rethinking of
spatial codes, positive and negative traits of a person (both
external and internal) with an emphasis on strength,
wealth, beauty and courage: “togyz kabat torka” (literal
translation — nine layers of silk) — a symbol of wealth [6;
11].

The English language is dominated by phraseological
units denoting certain character traits or attitudes towards
things (positive or negative):

—  “be as right as ninepence” (be in perfect health);

—  “nine-to-five attitude” (approach to work when an
employee does the minimum in order to remain in the
position).

From this point of view, such idioms can be called
evaluative, but they have few expressive or emotional

lexical components. Thus, the English language is more
restrained in terms of metaphor and often uses neutral
vocabulary for further figurative interpretation of the
message. The idiomatic expression “zhut zheti agayyndy”
has an English equivalent “misfortune never comes alone”
(denotes a series of troubles); “zheti ret olshep, bir ret kes”
correlates with “second thought are best” (denoting the
need to think before speaking). But in both languages there
are enough lexemes that form peculiar gaps (they cannot
be replaced by a lexical equivalent, only a literal translation
is possible).

For example, the Kazakh idiom “aila altau, akyl
zheteu” (literal translation — six tricks — seven brains,
means the following statement: “if intelligence is added to
cunning, then a person cannot be fooled”) does not have a
full English equivalent [11]. In the Kazakh language,
idioms with numerical components are often used: “one”,
“two”, “three”, “seven”, “twelve”, “thirty”, “forty”, “sixty-
two”, “one hundred” and “thousand”. As a rule, single-
digit numbers are assigned the status of divinity and
archetypality, and two-digit numbers are characterized as
“numbers of creation.” In English, the main numerical
components in phraseological units are the lexemes “one”,
“two”, “six”, one hundred”,
“thousand” [6].

Thus, the linguistic and cultural characteristics of
phraseological units with numerical components showed
that Kazakh idioms are characterized by a greater degree
of metaphor and figurativeness, while English ones use
neutral semantics for a positive or negative assessment of
events with an ironic tinge. It should also be noted that both
languages have full and partial equivalents, and the gaps
indicate a pronounced national character of the idioms.

EEINNY3

nine”, “dozen”,

EERNNT3

million”,
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Discussion

Phraseologisms are lexical units, the sum of the meanings
of which does not convey the main meaning, which is
metaphorical. M.T. Andreici [12] notes that since set
phrases are the main feature of the national language, it is
difficult to find equivalent lexemes when translating. In the
linguoculturological analysis of English and Kazakh
phraseological units, attention was focused on the fact that
each national language has its own idioms that are not
related either culturally or historically to other languages,
so they form gaps that are translated only literally.

According to L. Chen [13], an explanatory approach
when translating English idioms into Chinese helps to
bring national languages closer together and produce
cultural exchange between them. Thus, if the semantics of
a phraseological unit in the receptor language can be
conveyed in a form close to the source, this principle
should be followed, but often the form is transformed to
adequately reproduce the content of the phraseme. A good
translation requires a balance of form and content. The
literal translation of Kazakh phrases confirmed the high
degree of figurativeness of the national thinking of the
people, as well as many metaphorical transformations. At
the same time, the Kazakh and English languages
demonstrate a large number of lexemes that are not
amenable to strong metaphorical transformations and
retain the meaning of the components of idioms in one
form or another.

Y. Kong [14] in his work analyses English and Chinese
idioms, revealing their universality and individuality.
Universal implications show the commonality of English
and Chinese rhetoric, and individuality testifies to different
living conditions, cultural, historical and religious ties, and
features of the worldview. In religious terms, national
individuality is manifested in the sacred meaning of certain
numbers, but the ideas about numerical components and
the principles for introducing them into phraseological
units are significantly different. Rhetorical devices and
expressive means are actively used in English and Kazakh
languages, but in English they are distinguished by more
implicit meanings, understandable only to the English
(with a touch of irony). Kazakh, on the other hand,
demonstrates a high degree of metaphor and
figurativeness, which is due to the manifestations of
national linguocultural features.

C.P. Paola and F. Mollica [15] present a comprehensive
analysis of phrasemes, covering theoretical aspects
(establishing relationships between phraseology and
construction grammar) and applied aspects (teaching
foreign languages, features of translation and selection of
equivalents). The author uses a comparative approach,
comparing mainstream and non-mainstream, European
and non-European languages, paying particular attention to
analogies in French and German, English and Spanish,
Russian and German phraseologies. The analysis of
phrasemes in English and Kazakh languages showed
similar and different features in lexical-semantic, structural
and metaphorical terms. Similarities are confirmed by
complete and incomplete equivalents, and discrepancies —
by lacunae.

Linguists P. Stracarova and J. Mala [16] in the course
of comparing German and Slovak phrasemes come to the
conclusion that they show complete (18) and partial (15)

equivalence, are characterized by semantic equivalence
(23), as well as zero equivalence (2). Most idiomatic
expressions have similar lexical units in their composition,
but they may differ in meaning. Among the studied
phraseological units there are those that differ in the
context of use. The author also notes that figurative
phraseological units are more common in German than in
Slovak. A comparative study of English and Kazakh
phraseological units showed that the Kazakh language
demonstrates many metaphorical and  figurative
transformations in phraseological units with numerical
components.

Since idiomatic expressions are one of the important
parts of natural language, their meaning (literal or
figurative) is realized depending on the speech
(communicative) context. That is why the main task in the
work of Z. Zeng and S. Bhat [17] is the study of idiom
localization using machine technologies. Prior to this,
phrasemes have already been classified, and a neural
system has been built for their identification in the speech
stream, which effectively uses the presented contextual and
lexico-semantic information. This system allows you to
find idioms in text fragments based on syntactic patterns
and taking into account non-composition with an increase
in accuracy from 1.4% to 30.8% compared to other similar
programs. Machine technologies can be used to isolate
Kazakh and English phraseological units from contexts
and search for components similar in meaning to form
Synonymous or antonymic rows.

An article by B. Gehrke and L. McNally [18] showed
the impact of syntax/semantics criteria that involve
modifying determiners in idioms. The authors have
established a link between the syntactic features of idiom
construction and work related to semantic transformations
(formal and distributive semantic modeling). Many
Kazakh idioms have not yet been sufficiently studied and
described in scientific research, so it is necessary to
intensify their identification in contexts, studying not only
written, but also oral sources.

T. McConachy [19] points out the importance of
integrating intercultural learning in language learning,
since the possibilities for realizing the practical use of the
language outside the classroom are limited. Creative work
with traditional resources makes it possible to interpret
certain communication parameters, improve students’
awareness of cultural development and interaction, and
identify and reinforce national values. Based on the
linguoculturological nature, phraseological units are a
marker of nationality in terms of language, so their study
allows you to get acquainted with the culture, history,
traditions of the people.

According to H. Kucukler and M. Murzaci [20],
phraseological units in English make up the third part in
the speech flow and cover many shortcomings. The aim of
the study was to consider phrasemes as a communicative
means, as well as the features of the formation of oral
speech skills in schoolchildren. Thus, communicative acts
can become a source for learning new idioms and replenish
the ranks of phrases indicated in lexicographic sources.
The use of machine technologies together with analytical
and synthetic methods will make it possible to implement
projects to update national language resources in different
linguistic systems in the future.
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Focusing on the relationship between language and
culture, N. Kavakli [21] calls culture a tool for learning a
new culture that generates a sense of cultural awareness.
The author talks about the current state of cultural
pedagogy, notes the consequences of teaching the target
culture through the study of the target language. The
linguoculturological nature of idioms with numerical
components has shown that language learning is possible
only together with the development of the national
specifics of each people: culture, history, psychological
characteristics, social aspects.

Linguist R. Dossymbekova et al. [22] notes the
connection between sacred numbers and worldview
positions of a certain nation or people. In cognitive terms,
the use of sacred numbers “one”, “two”, “three” in the
Kazakh and Chinese languages has significant similarities.
Based on the obtained linguoculturological information
(historical periods of the formation of the state, faith and
superstition, features of the knowledge of the world,
folklore), conclusions were drawn about the history of
sacred numbers and their traditional symbolism. Thus,
awareness in linguoculturological terms plays an important
role in terms of understanding the patterns that exist in the
national language, and vice versa, knowledge of the
language provides a lot of information in the sociocultural
and historical sense.

Modern research has shown that the main issue that
scientists are interested in is the formation of linguocultural
links between different national languages. The key role is
played by works based on a comparative study of the
linguistic features of idioms in a translation context (full,
partial equivalents, lacunae). A popular direction is the use
of machine technologies for the implementation of
language tasks, the analysis of a speech flow using special
systems and the semantic-stylistic structure of phrases. The
study of phraseological units requires a closer and more
detailed study in the context of national specifics.

Conclusions

Historical, social, cultural, religious and psychological
factors are the basis for the formation of national identity,
which is reflected at the language level. The brighter and
more linguistically interesting are the semantic, structural
and stylistic connections between the components of a
phraseological unit, the more interest is the linguistic
structure of the language itself. Idioms with numerical
components have a sacred, magical character, since they
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AHoOTAaWisA

AKTyaJbHicTb. HeoOXigHICTH JOCHI/DKEHHS! JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHOI —IapaJurMyu 4YWciIoBOi  Qpaseosorii €
MIPIOPUTETHNM 3aBJAHHSM CY4YaCHOTO MOBO3HABCTBA, OCKIJIBKM caMe CTIMKI MOBHI 3pa3Ky HalKpalle BiloOpa’karoTh
MEHTAJITET Hapoay, HOro KyJIbTYpHI ymomoOaHHs, COIiaabHI YMOBH XKUTTS, CTABJICHHS [0 3BUYAiB 1 TpajuIii, crocid
MUCJICHHS 1 TOBEIIHKY.

Merta. MeTo0 TaHOTO JOCIiIKCHHS OYyJIO BHBUCHHS 1TIOMAaTHYHHX BHpPA3iB Ha OCHOBI YHCIOBHX KOMITOHCHTIB IS
JIHTBOKYJIBTYPHUX aCOLIaTUBHUX 3B SI3KIB.

MeTtonodtorisi. [lyis1 pearnizanii MeTH J0CTIDKEHHS BUKOPUCTAHO TaKi METO/M: JITHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUN Y TIO€THAHHI 31
31CTaBHO-NIOPIBHSUIBHUM, JIEKCHKO-CEMaHTHYHUH Ta aHAJII THKO-CHHTETHYHHH.

Pesyabratn. Y npaniii poOOTI MpOBeNEHO JOCITIKEHHsS HAIlOHAIBHOI crienu(ikyu aHTIIHCHKOI Ta Ka3aXxChKOI MOB,
BUXOAAYM 3 JIHTBOKYJIBTYpHOI TPHPOAM i4iOM, 1O CKJIAAy SKMX BXOJUTH YHCIOBUH KOMMOHEHT. OCKIIBbKH
HYMEpOJIOTiUHI HOMIiHalii HEeCyTh CaKpallbHI 3HA4eHHs, MOCI/DKyBajacs KOXKHAa OKpeMma JIeKCeMa, YacTOTHICTb ii
B)KMBAHHSI, JIGKCUKO-CEMAHTHYHE HANOBHEHHS Ta CTHJIICTUYHI BiATiHKKM. Ha ocHOBI orpumanoi jexcukorpadiuHoi
iH(popMamii mpoBeAEHO TIOPIBHSIHHS YHCIOBMX HOMIHAIIf B aHTJIHCHKIM Ta Ka3axChKii MoBax. BuzHaueHo
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHHH cTaTyc (pa3em, OIliHEHO MMO3UTUBHY Ta HETATUBHY KOHOTAIIi1, MeTa(opHUIHIiCTh Ta 00pa3HICTh,
c(hopMOBaHO acoliaTHBHI 3B’ I3KK MK (PyHKIIOHAIEHO-CEMaHTHYHUMH TTOJISIMH aHTJIIHCHKOI Ta Ka3axchbKoi (hpa3eostorii.
Po3risiHyTO NMUTaHHS EKBIBAJICHTHOCTI (h)pa3eooriyHMX OJMHHWIL Ta YTBOPEHHS JIAKYH (CEeMaHTHYHHX NpPOTAINH) Y
(pazeosoriyHiil KapTHHI CBITY.

BucHoBku. baratcTBO 1/1iOMAaTHYHUX BHCIIOBIB, OCOOJIHMBO THX, IO MiCTATh YMCJIOBI KOMITOHCHTH, BiJIoOpakae MaBHI
BipyBaHHS IIPO BJIAINTYBaHHS CBITY. He3Bakaloum Ha CTHJIICTHYHI Ta CEMaHTH4HI BIIMIHHOCTI, SIK aHTJINHCBKa, TaK i
Ka3axcbKa MOBH JEMOHCTPYIOTh €KBIBaJIEHTH, Bapiamii Ta mporaiuHu y (pa3eosorii, 30kpeMa 3HauHy poJib BiAirparoTh
YHCIIOBI KOMITOHEHTH. [laHe 10ciiUkeHHS MOXe OyTH BUKOPUCTAHO TIPH MPOBEACHHI MOPIBHIIBHUX JOCIIDKEHb 1HIINX
HaIllOHAJBHUX MOB, BCTAHOBJIEHHI JIIHTBOKYJIBTYPHOTO Ta JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO CTATyCy ()pa3eoiori3MiB Ta iHIINX
CTPYKTYPHHUX €JIEMEHTIB MOBH, BUKOPUCTAHHI MAallIMHHNX TEXHOJIOTIH ISl BUAUICHHS YMCIIOBHX JIEKCEM 13 KOHTEKCTIB,
TpaHcgopMmarlii MOBHOTO ITOTOKY Ta ()OPMYBAHHS HOBHX CEMaHTHKO-CTHJIICTUYHHIX Bi3epYHKIB.

Koarouogi ciioBa: ii0Ma; HyMepOJIOTist; CHMBOJII3M; CaKpaJIbHUH 3MICT; HAaI[ilOHAJBHI PUCH.
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